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Résumé 
L’objectif principal de ce projet de dictionnaire du jóola fooñi est de contribuer, à côté de ce qui se fait ça 
et là, à la constitution d’une terminologie de l’enseignement du diola, diversifiée et harmonisée autant que 
possible, au niveau du Sénégal d’abord et puis progressivement au niveau sous-régional (Gambie et 
Guinée-Bissau). 

Mots-clés : Dictionnaire, méthodologie, documentation linguistique, sauvegarde. 
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Introduction 

L’introduction judicieuse des langues nationales dans le système éducatif sénégalais figure en bonne 
place dans les recommandations issues des Etats généraux de l’Education et de la Formation (EGEF), 
tenus à Dakar, en 1981. Depuis, l’Etat du Sénégal a multiplié les expérimentions et les formations des 
différents potentiels acteurs de cet important projet d’éducation. Il nous semble, cependant, que cet effort, 
qui est certes louable, devrait être accompagné par la mise en œuvre d’une métalangue indispensable à 
la bonne application de l’enseignement des différentes disciplines scolaires, à tous les niveaux, du 
primaire à l’Université.  

1. Méthodologie 

Dans les lignes qui suivent, nous décrivons concrètement les étapes cruciales de mise en œuvre des 
différents travaux afin de mener le projet à terme. Il s’agit de la partie que l’on peut considérer comme 
étant technique et scientifique. Rappelons que le projet vise à fournir des données utiles sur le parler en 
question, ces données seront le socle essentiel pour proposer un dictionnaire riche et assez bien diversifié 
afin de fournir des éléments de compréhension essentielle à la culture propre aux communautés locuteurs 
du jóola-fooñi. Nous nous attacherons à proposer les caractéristiques principales de ces langues. Cette 
étude se fondera essentiellement sur les données linguistiques issues de notre travail de recherche. Ainsi, 
nous pourrions proposer une approche innovante de cette langue en prenant en compte les derniers 
développements propres à la linguistique. Le projet vise aussi à mieux documenter et à aussi proposer 
une localisation des divers parlers appartenant à la langue d’étude en occurrence le jóola fogny, il sera 
utile de pouvoir proposer également un nouvel atlas propre à ce parler.  
Ainsi, le travail se réparti en plusieurs tâches et missions que nous listons et développons ci-dessous.  
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ü Etape 1 : Atelier de Travail Numéro 1 à Dakar  

Au tout début du projet, une atelier de travail et de mise à niveau informationnel sur l’ensemble du projet, 
des objectifs, des moyens et de l’ensemble des éléments techniques et scientifiques  sera tenu.  
Ce séminaire réunira les équipes des instituts partenaires :  

• Validation et finalisation du calendrier  
• Exposé sur l’état des études sur la langue 
• Constitution des équipes  
• Formation sur la linguistique de terrain et les outils de travail  
• Formation Toolbox et Elan ou remise à niveau 
• Formation en cartographie 
• Formation Enquête et collecte des données GPS 

ü Etape 2 : ATLAS 

L’établissement d’un atlas du jóola-fooñi s’avère être une étape incontournable dans la documentation 
de cette langue. En effet, les communautés de locuteurs sont dispersées à travers une zone assez 
importante de la Casamance et les cartographies existant ne permettent pas ou alors permettent très  
peu de rendre compte de la géographie linguistique actuelle dans cette zone.  

ü Etape 3 : Documentation linguistique  

Nous proposons de diviser ce travail en 3 grandes parties :  
• constitution de corpus audio, traduits et transcrits du jóola-fooñi,  
• constitution de corpus audio-visuels, 
• constitution d’un dictionnaire jóola-fooñi – anglais – (français compte tenu du fait que le Sénégal 

est un pays francophone), en deux formats, électronique et accessible en ligne et un format 
papier  

2. Description et méthodologie 

Nous recueillerons un corpus (audio et vidéo) qui sera saisi, traduit, inter linéarisé sous TOOLBOX et 
ELAN (sous réserve que les partenaires n’aient pas un logiciel propre de traitement de ces types de 
données).  
Voici un aperçu de la lettre B du projet de dictionnaire 
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Voici une fenêtre de transcription avec Elan 

 
Pour la normalisation, la standardisation et l’archivage de ces corpus voir ci-dessous. Les enquêtes pour 
la collecte de corpus seront menées de la manière suivante : 

- enquête formalisée, menée selon les contraintes d’une grille préparée à cet effet ; 
- enquête sous forme de conversations libres ; 
- enquêtés : adultes hommes et femmes, auteurs des textes, individus réputés experts. 
- textes recueillis pendant des manifestations régulières ; 

3. Organisation du projet 

Le travail est organisé d’une part en missions de terrain au Sénégal pour tous les participants et d’autre 
part rythmé par des réunions régulières du groupe tous les 6 mois, sous forme d’ateliers qui se tiennent 
en alternance à Dakar (déplacement de l’équipe d’Oregon pour réunions de travail et de 2 semaines) et 
à Oregon (atelier d’une semaine à l’Université d’Oregon avec 2 responsables de l’équipe de Dakar). 
Les ateliers à Dakar seront consacrés (1) à des formations communes aux diverses techniques 
nécessaires ; (2) à la définition et à la répartition des tâches ainsi qu’à l’harmonisation des méthodologies 
utilisées. 
Les ateliers à Oregon seront consacrés (1) à des formations aux diverses techniques nécessaires, (2) à 
l’établissement d’un bilan concernant les diverses tâches, à la définition des problèmes rencontrés et de 
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solutions à proposer. Ceci, en fonction du calendrier des tâches indiquées dans les deux tableaux ci-
dessous. 

4. Atelier de Travail Numéro 2 à Dakar 

• Evaluation des étapes N° 1, 2 et 3.  
• Journée scientifique 

ü Etape 4 : Numérisation et traitement des données recueillies  

Traitement des données sous Toolbox et ELAN  
Voici les éléments essentiels qu’il nous faudrait voir 

• Description des travaux et programme scientifique 
o Inventaire, Revue de littérature et bibliographie  
o Description linguistique  
o Documentation  
o Archivage et publication  
o Formation (Didactique) 

• Equipe & composition 
• Etapes  
• Tâches et répartition (tâches pour chaque participant) 

o Recueil des données  
o Traitement des données  
o Archivage et mise en forme du dictionnaire  

• Missions de terrain et autres voyages  
• Ressources (à voir si c’est pertinent de faire cela) 
• Calendrier du projet sur  

o Année 1 
o Année 2  
o Année 3 

• Organisation du projet 
• Missions de terrain 
• Réunions régulières  
• Ateliers à Dakar  
• Atlas – Description – Livrables (articles, dictionnaire, …) – Vidéos – colloque final – école d’été  
• Partenaires et organisations du partenariat  
• CV des membres de l’équipe  
• Moyens logistiques  
• Direction de la coopération  
• DISI 

5. Résultats escomptés  

ü Tâche 1 : Atlas 



 

6 
 

- Constitution d’un atlas : inventaire exhaustif et répertoire des différents parlers jóola fogny  
- Constitution d’une base de données bibliographique de l’ensemble des travaux sur les langues jóola. 

ü Tâche 2 : Documentation 

- Production d’un grand corpus de jóola fogny 
- Production d’une sélection de 20 corpus audio transcrits, traduits et mis en ligne sur portant sur tous 

les parlers du fogny (la cible : tous les villages du fogny). 
- Production de 5 films de qualité professionnelle portant sur 5 parlers fogny. 

ü Tâche 3 : Archivage et mise en ligne 

- Archivage, création d’un site web et mise en ligne de tous ces corpus 
- Archivage et création d’une base de données audio-visuelle accompagnant les données des 

chercheurs 

ü Tâche 4 : Description linguistique et typologie 

- Production d’au moins d’une synthèse sur le jóola fogny, à partir de la documentation préexistante 
comme point de départ. 

- Contribution typologique et comparaison des langues atlantiques ; révision de la classification (articles) 

6. Retombées attendues 

- L’atlas linguistique du fogny, les corpus linguistiques (traduits) et les films doivent servir de bases de 
données pour les spécialistes des différentes sciences sociales ; 

- Le dictionnaire et la base de données lexicale doivent pouvoir être exploités par la suite à la fois pour 
la linguistique comparative, pour la typologie lexicale, et pour des usages pratiques d’autres 
professions ou du public (aide à la traduction) ; 

- Enfin, ce projet devrait permettre la prise en compte par les pouvoirs publics au Sénégal des ethnies 
et des langues étudiées dans les programmes de codification des langues sénégalaises ainsi que 
dans les programmes d’alphabétisation. 

Conclusion 

En résumé, le projet du dictionnaire du jóola fooñi est le fruit d’une recherche qui se positionne comme 
une contribution à une meilleure instrumentalisation de la langue. De ce fait, il cherche à mettre à la 
disposition des utilisateurs de cette langue dans les divers domaines de leur vie quotidienne, un 
document pratique, leur permettant de promouvoir leur propre véhicule de culture. Ce faisant, et pour 
éviter une polémique inutile, nous ne faisons pas, à l’instar des linguistes structuralistes, de distinction 
entre lexique et vocabulaire, étant donné que ces 2 termes recouvrent à peu près la même notion, à 
savoir « un ensemble d’unités formant la langue d’une communauté, d’une activité humaine » (le 
lexique) et « la liste des mots d’une langue » (le vocabulaire). Nous avons également, pour éviter les 
disparités dans l’usage des termes que l’on rencontre, ici et là, dans divers ouvrages et manuels 
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d’alphabétisation ou de post-alphabétisation ou bien encore de vulgarisation, et qui ont été produits 
par les locuteurs (tous dialectes confondus) de la langue diola.  
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